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Abstract

This article describes the features of the semantic structure of the German language’s
enantiosemic vocabulary. It analyzed some kinds of asymmetric lexical-semantic enantiosermy. These
peculiarities have a lot in common, although there are some differences which in more degree
touch the relations of categorical semes in the component structure of the enantiosemic units’
meanings.
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Rezumat

In articol, este descrisd structura semantici a vocabularului enantiosemic al limbii germane. Se
analizeazd tipurile de enantiosemie asimetricd lexical-semanticd. Acestea au multe trasdaturi
in comun, dar si unele individuale, care tin, de cele mai dese ori, de relatiile semelor categoriale in
structura semanticd a unitdtilor enantiosemice.

Cuvinte-cheie: structurd semanticd, vocabular enantiosemic, enantiosemie asimetricd
lexical-semanticd, seme categoriale, sens

SIBJIeHVIEe SHAHTVIOCEMMI, COBMeIIaroIee B cebe IIPM3HAKM ABYX JIEKCKO-
CEMAHTVIYECKIX KaTerOPUVL — IOJIVICEMIN V1 aHTOHMMIV, OITPENEIIsieT V1 CJIOXKHBIV,
MHOI'OCTYIIEHYAThIVI XapaKTep aHa/IM3a BHYTpPEeHHEV CTPYKTYphbl 3HaYeHUM
SHaHTVOCEMUYHBIX CJI0B. I1pu BbIABIIEHMM SHaHTMOCEMUM Ha KOHKPETHOM
SI3BIKOBOM MaTepuajle Ilepef, MCcelloBaTelleM BO3HMKAaeT HeOOXOOVIMOCTh
KOMIIOHEHTHOTO aHa/Ii3a 3Ha4eHuVi JI0B. KOMITIOHeHTHBIT aHam3 HeMeLKIX
SHAHTOHVMOB €Ille He IIPOBOMMWICS, II03TOMY €r0 JAaHHBIE ITO3BOJIIT YTOYHWTH
0CODEHHOCTb ¥ XapaKTePVCTVIKV VICCIIETyeMOVI PasHOBVITHOCTY TaK Ha3bIBAeMOV
«BHYTpEHHEeV aHTOHVMUVI».

IIpu ycraHOB/IEHUM SHAHTHMOCEMWYHOVI OIIIO3UIIV Ba>KHO OIIPeesInThb
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY IPOTMBOIIOCTAB/IEHVIST: BBIIEIVTH OOIIIYIO (MHTErPa/IbHYTO)
ceMy WIeHOB onmosuumm u auddepenimaibaele ceMbl. «[IpuMenenue
MIPVHIVIIA OMIIO3MINV OOyIeryaeT IIpoliecc OIO3HAHVS CTPYKTYPHO 00yCJIOB/IEHHBIX
CMBICJIOBBIX KOMITOHEHTOB, CTOSIIINX 32 STUMM IIPOTUBOIIOCTABIIEHVISIM»
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(Kysnerios, 1986, c. 64). [1j151 meTajbHOTO M3ydeHVs KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
WIEHOB OIIIO3UIINM HeoOXOOVMMO OOpaTUThCI K TOJIKOBOMY CJIOBapIo.
«HanborpIryto 1IeHHOCTb I HpoBeldeHMs KOMIIOHEHTHOIO aHajli3a, - II0
ytBepxaeHmo O. B. Kysnerosow, - MMerOT pasBepHyTble aHaIUTIYeCKye
oIpeieJieHNIs], KOTOpble IIPeNICTaBIIIIOT cO0Om 00pasiipl OoJlee WwIM MeHee
a/IeKBaTHOTO «pa3JIoKeHWs1» 3HaueHMs OIHMX CJI0B Ha 3Ha4YeHMUs APYTX»
(Kysnerosa, 1989, c. 36). Takum o6pa3oM, C IIOMOIIIBIO MeTO/Ia CTyTIeHYaToN
VIeHTUUKAIMY 3HAYeHNe CJI0Ba pacKIafbIBaeTcs Ha €ero MeJIbyariiiie
eIVHUIIBI - ceMbl (ceMaHTWYecKre KOMIIOHeHTHI). Kak oTmedaeT aBTOp,
coiepKaHvie JIEKCIYeCKOro 3HaueHVIsl CJI0Ba JIMIIIEHO TI0IHOV OIpefIe/IeHHOCTY,
COCTaB ero KOMIIOHEHTOB XapaKTepu3yeTcs MHOABVDKHOCTBIO, a Habop cem
MOXeT OBITb OIlpeliesieH IIO-pasHOMYy. HeobOxommmMo Taxke KpuUTHUecKoe
OTHOIIIeHNe K JJaHHBIM CJIOBapeV, B YaCTHOCTY, K COMIepKaHMIO CJIOBAPHBIX
oIperesleHNi, KOTOpble CO3JaBaIlICh SMIIMPUYECKMM ITyTeM ¥ He Bceraa
BBIZIePXXMBAOT TeopeTndecKyto mposepky (Kysneriosa, 1982, c. 73-74). Beumy
HecoBepIIIeHCTBa JIEKCUKOTrpadpiuecKot IIPaKTVKY B OTHOIIIEHVV SHAHTOHVIMOB,
pa3paboTKa JaHHOV IIPo0JIeMBl IIOMOXET YTOUHUTH KpUTepun oTOopa ceM,
BKJIIOYaeMbIX B SHAaHTVOCEMIYHbIe 3Ha9eHs.

I'lo cTpyKType JleKCHYecKmX 3Ha9eHVIV, BCTYIIAOIINX B IIPOTMBOIIOCTAB/IeH e,
payIYaroT CMMETPUYHYIO 1 HeCMMETPUYHYIO SHaHTroceMyro. CeMaHTIgecKast
CTPYKTypa CMMMETPUYHOV 3HaHTMOCeMMV ObUIa pacCMOTpeHa HaMM paHee
(cm. Octpukosa, 2012, c. 156-160).

HecyMMeTprTaHOCTD IIPOTMBOIIOCTABIIEHHBIX 3HAYEHMII MOXKET IIPOSBIIATHCS
no-pasHoMy. CTpyKTypHas acMMMeTpHs YacTO CBsi3aHa C pa3IndmeM B
oOBpeMe 3HaueHNII JIMOO B CTeIleHM IPOsIBJIIEHVS HpWU3HaKa y 3HA4YeHWN, C
Pa3HOM COYeTaeMOCTBhIO 3HA4eHWUV, CO CMellleHreM IIPOTMBOIIOIOKHOCTI
VIV ¢ IPOTMBOIIOJIOKHOCTBIO 3HaUeHNT 110 IIeprdepUTHBIM ceMaM.

B pesymbTare mccrienoBaHms JIeKCUKO-CEMaHTITYECKOTI HECIMMETPUYHO
5HAHTVIOCEMVVI ObUTVI BbIZIeJIeHbI CJITTYIOITNe ee Pa3HOBMIHOCTIL: SHAHTVIOCEMVIS
C paMYHBIM OOBeMOM 3HadeHUII (Ha HOpuMepe mDiarosna auskleiden),
SHAHTMOCEMMS C Pa3HOV COUYeTaeMOCThIO 3HadeHWV (Ha IpuMepe Iiarosia
abhingen), sHAHTMOCEMMSI CO CMEIIIEHHOV IIPOTUBOIIOIOKHOCTHIO 3HAUEHUTI
(Ha mpumepe ryarosia anhalten), sHaHTMOCEMMS C IIPOTMUBOIIOIIOKHOCTBHIO
3HaueHUVI 1o IlepudepurHbIM ceMaM (Ha Ipumepe riaroiia abketten) u
SHaAHTMOCEMMS C Pa3IMYHBIM OOBEMOM 3HaUeHUN W CO «CMelleHVeM»
IIPOTMBOIIOJIOKHOCTU (Ha IpuMepe Iiarosia ableben). IlpusenenHas Hioke
Tabmmia 1 wumiocTpupyeT [aHHBIE, IOJIYYeHHBIE B pe3ysIbTaTe CEMHOIO
aHaJIM3a VICCIIeTy eMBbIX JIEKCUECKIIX eIVHIL] HeCMMETPIIHOV SHAaHTVIOCeMVINA:
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Cenrer auskleiden | abhidngen | anhalten | abketten | ableben
Warerpaneaere MIeHTISHEIE + + + + T+
CTOHOHIMITIHELE + + + + ¥
Muddepenmmancarie AHTOHTIMITIHEIS + + + + +
TPOTHEOIOIOMEELE + + + + +
cenndITecKIe + + + T T
Kateropuanemere I HTIEHEIE + + - - ¥
CIHEOHTIMITIHBIS + + + + _
AHTOHTIMIITHEE - + + + +
TPOTHEOIOIOMEELE + - _ _ T
PaxyIETaTHEHEIE I HTITHEE + + + + +
CTHOHIAMITIHEE + + _ + +
AHTOHTIMITIHBIE + - - - —
TPOTHEOIOTOEEELE + + + + +
crerrdhiraecK e + + + + T

Tabmmma 1: Coonsle darntvie cemHo20 anaiu3a
AeKCUMeCkUX eOUHUY, HeCUMMEMPUYHOU SHAHMUOCEMUU

(J10Ba ¢ HECHIMMETPVMHOVI SHAHTVIOCEMVIEV! Pas/IYHOIO THIIa (KBa3V3HAHTOHVIMEL)
VIMEIOT MHOTO 00I11eT0, HO 00rafaroT u pasimravsvy. Habop mHTerpapHbIX
u 1 depeHIMaIbHBIX CceM ITOJTHOCTBIO COBIIajIaeT y BeeX KBa3V3HAHTOHVMOB.
VIHTerpasibHBEIE CeMBI B HIX BKJIFOYAIOT B CeOsl MIEHTMYHBIE VI CMHOHVIMIYHBIE
ceMbl, a M depeHIVaTEHBIE CeMbI OOBEIVHSFOT AHTOHVMYIMHBIE, TIPOTVIBOTIONIOKHBIE
U crierdprdeckiie ceMbl. [leleHne ceM Ha KaTeropyasibHbBIE 1 (DaKy/IbTaTVBHbIE
ITyIo T10 KaKIOV pasHOBUIHOCTY KBa3VI9HAHTOHVIMOB OCOOBIe Pe3ysIbTaThl.

AHaym3 HeCMMeTPUYHOVI SHAaHTVOCEMU C Pa3IMYHbIM 00beMOM 3HaUeHMT
(Ha mprviMepe m1arona auskleider) OOHAPYXIWT (IIPV HUTVUVVL IIPOUMX BBIIEIISIEMBIX
ceM) OTCYTCTBME B 3HAYeHMSX IJIarojia KaTeropyaIbHBIX aHTOHVIMIYHBIX
ceM. DTO CBWIETENILCTBYET O TOM, UTO Pas/IMUHbII 00beM IPOTMBOIIOCTABIEHHBIX
3HaueHU1 O0yCJIOB/IMBaeT HeUeTKOCTh VI HeTIOJIHOTY aHTOHVMMWYHBIX 3HaueHNVI,
MPUCYTCTBYIOIINX B JIEKCMYeCKOW efluHuIle. AHTOHUMMIYHBIE OTHOIIEHU
HOCAT T03TOMY He KaTeropuaibHbIV, a (aKyJIbTaTUBHBIV XapaKTep, M 3TO
OTpakaeTcs B HeKOTOPOM TeMaTVueCKOM HecOBIIaJIeHWM, B pa3HOV IIpeIMEeTHO
OTHECeHHOCTM ¥ rpaMMaTI4ecKort opOpMIIEHHOCTY 3HaYeHU.



HecymvMeTtpruHas sHaHTMOCEMMSI C pa3HOV COYeTaeMOCTbhIO 3HaUeHM I (Ha
IpyMepe m1arosia abhingen) BbIABIIA B ITpOLiecce aHaIM3a (Y HAIMYMY ITPOYX
BbIJIeJIsIeMBIX CeM) OTCYTCTBMe B 3HaudeHMsX IJlaroja KaTeropuabHBIX
MIPOTUBOIIOJIOKHBIX 1 PaKYJIbTaTMBHBIX aHTOHMMWYHBIX ceM. Bummmo, sto
OOBsiCHSIeTCS TeM, 4YTO 37lech HalJIfoflaeTcs 4eTKoe IIPOTMBOIIOCTaBIIeHe
KaTeropuasbHbIX (IJIaBHBIX) aHTOHVMMYHBIX CeM B IIaHe BbIpa’keHUs
coBepIIlaeMbIX AEVICTBUV (cHumams - noBecums). A axybTaTUBHBIE
aHTOHVIMIUYHBIE ¥ KaTeropuajibHble ITPOTUBOIIOJIOKHBIE CeMbl B CEMHOV
CTPYKType KBa3M3HaHTOHVMa He HaXOIAT CBOEro BhIpaKeHNs BBUJY CBOem
HeaKTyaJIbHOCTM.

HecummeTprdHasi SHaHTMOCEMIS CO CMEITIeHHOV ITPOTMBOIIOIOKHOCTHIO
3HaueHWN (Ha IpwMepe riarosa anhalten) xapakTrepusyeTcs OTCyTCTBUEM
KaTeropmasabHBIX WAEHTUYHBIX ¥ IIPOTMBOIIOJIOXKHBIX Ce€M, a TaKxke
JaKyIbTaTMBHBIX CMHOHMMWYHBIX 11 aHTOHUMWYHBIX ceM. Havrdane Tosbpko
IJIaBHBIX CIHOHVIMIYHBIX I aHTOHVIMWYHBIX CeM CBUIETEIILCTBYEeT O TOM,
UTO MeX[y MCCIIeyeMbIMI SHaHTMOCeMUYHBIMY 3HaUeHMAMI CYIIeCTBYIOT
HeoOXoIyMble OOIIMe Kak IIOJOOHBle, TaK M IMPSIMO IIPOTMBOIIOJIOKHBIE
cembl. CMeltieHVie BpeMeHHbIX XapaKTepVICTVIK B CeMaHTVIKe 3HauUeHWV npekpauierie/
ocyecrmberie 0BUKeHUS UL NPOoYecca BbI3bIBAET OTCYTCTBYIE OOIVX (PaKyIIBTATVBHBIX
CYHOHVMVYHBIX I aHTOHMMMYHBIX CeM, YTO IIPOSBIISIeTCd B YacTUYHOM
TeMaTIYeCKOM payIumyl ¥ B PasHOV JIEKCIYECKOV COYeTaeMOCTV VCCIIeTyeMbIX
3HAYEHWII.

HecuMmmeTpuuHas 3HaHTHOCEMUS C IIPOTMBOIIOCTABJIEHHOCTBIO IIO
nepudepuitHBIM ceMaM (Ha IlpuMepe m1arosia abketten) 1mokasasia OTCyTCTBIE
KaTeropuaIbHbIX WIEHTUYHBIX ¥ IHPOTMBOIIOJIOXKHBIX CeM, a TaKxXe
daxyIbTaTMBHBIX AHTOHMMMUYHBIX ceM. Takoe mpeoOsamaHme cpenu
IJIaBHBIX CeM CHMHOHVIMIIYHBIX VI aHTOHVIMITIHBIX VUUIIOCTPVIPYET CUMMETPUYHOCTD
KaTeropMaJIbHOTO s/pa IPOTMBOIIOJIIOXKHBIX 3HAUYEHWUN ¥ acUMMETPUIO B
dakypTaTUBHBIX, HepudepuitHBIX ceMax. HecrMmMeTpraHOCTE 3HaUeHMI
HPOSIB/IAETCS B YaCTMYHOV TeMaTUUeCKOV OJHOPOIHOCTY M Pa3IMIHOM
JIeKCUYeCKOVI IVCTPUOYLIINL.

Kpome umcTpix clydyaeB HECMMMETPUYHON 3HAHTMOCEMUM, CYIIIECTBYIOT
TaK HasblBaeMble «CMeIllaHHble» TUIIBI HECVMMETPUYHOV SHAHTVIOCEMMU,
KOI7Ia Ilepeuric/ieHHbIe BbIITle pasHOBIMIHOCTVI acCIMMETPVV MOTYT OOBeIVIHATECA B
OJTHOVI JIeKCVUecKovl efyHuIle. Hecrmmverpuianas sHaHTMOCEMISI C pas/IMUHbIM
00BbEMOM 3HAUEHMIT M CO «CMeIeHMeM» IIPOTMBOIIOJIOKHOCTY (Ha IIpuMepe
miarora ableben) sBIISIeTCS WUTIOCTpalierl ITOHOOHOro oOwvenyHeHVs. [laHHas
Pa3sHOBUIHOCTb SHAHTMOCEMWYHON eOVHUIEI IPOSBWIIa OTCYTCTBUE
KaTeropMaIbHbIX CMHOHVIMIYHBIX 1 PAaKy/IbTAaTVBHBIX aHTOHMMWYHBIX CEM.
[Ipeobramanme B CeMHOV CTPYKType IJIaBHBIX (KaTerOpMaIbHBIX)
IIPOTVBOIIOJIOKHBIX CeM Hajl, aHTOHVMMWYHBIMI CeMaMM, a Takke HaIdve
TOJIPKO (PaKyJIbTaTMBHBIX CHMHOHVMIYHBIX CEMHBIX KOMIIOHEHTOB, a He
TaKMX >Ke TIJIaBHBIX, KOTOpble HeOOXOAMMBI I SICHOTO, HYeTKOIO
IIPOTUBOIIOCTaB/IeHVsl, 00yCIIOBWIIO pasiinyie B 00beMe ITPOTUBOIIOIOKHBIX

€102()T “pxa3u0D) puv 1yoaadg ‘%



Speech and Context, 1(5)2013 ‘g

sHaveHM1. OTCyTCTBME Xe cpaKyanaTVIBHLIx AHTOHVIMUYHBIX CEM TOBOPWUT O
«COBUTe» aCMMMETPUYHOV BPEeMEHHOV XapaKTePUCTUKWU OEVICTBUS: Haluuue
NpoMexymxa Bpemeﬂu om Hauaia 00 KOHYa — HAAuuue npeae/m 5peM6Hu. B
JaHHOM CJTyJae MBI VIMEeEM MEJI0 C aCMMMETPVIEV, OCJIOKHEHHOV «CMeIIEHHBIM»
XapakTepoM ITPOTVBOIIOCTABIIIEMBIX [IEVICTBUVI, XOTSI oba CJ'IOBOYHOTpe6J'IeHI/I$I
SHAHTOHVMA HOATBEPXIAOT X OTHOPOIHYIO TEeMAaTUIECKYI0 OTHECEHHOCTD
VI CXOJIHYIO JIEKCUUYECKYIO coueTaeMocTb. I1o Hamvim HaOJIIOIEeHMsIM, YVCThIe
UTy4yar HeCMIMMETPIMYHOV SHAHTUOCEMVIM BCTPEYAIOTCS PeXe, YeM «CMEITaHHbIe»
BUIbI HECMMETPUYHOV SHAHTMOCEMUV], IJle COYeTaeMOCTb aCMMEeTPUYHBIX
IIPU3HAKOB MOXEeT ObITbCAMOTI pa3H006pa3H0171.

TakmM oOpa3om, Bce BWIBI HECMMMETPUYHOV SHAHTMOCEMUM, KpoMe
SHaHTMOCEMUN C Pa3HOV COYETAEMOCThIO 3HAaUEHWUV, BBISABIISIIOT YaCTUYHYIO
TEMATUYECKYI0 OOHOPOHOHOCTb, a TaKXe OAVHAKOBYIO CTWIMCTUYECKYIO
OKpaIlIeHHOCTh (KpOMe SHAHTUOCEMUV C Pa3/INUHbIM 00beMOM 3HAYEHUN).
[IpenmeTHast OTHECEHHOCTb He COBIIaJlaeT IIOYTM y BCeX BUIOB, KpoMe
SHAHTMOCEMMM C PasHOV COYETAaeMOCTBIO 3HAYeHMV ¥ SHAHTMOCEMWUW C
Ppa3IMYHbIM 00BbeMOM 3HAYEHUIT M CO «CMeIleHMeM» POTMBOIIOJIOKHOCT,
e IpeaMeTHast OTHeCeHHOCTH IOBOJIBHO Omska. Bee Buopr HEeCVIMMETPVIYHON
SHAHTMOCEMMUN VMEIOT Pas/IMYHYIO JIEKCUYIECKYIO )IT/ICTpT/I6y1_U/IIO, Kpowme
SHAHTMOCEMWMI C Pa3INIHbIM 00BEMOM 3HAYEHMIL, OCJIOKHEHHOV «CMeIIIeHeM»
ITPOTMBOIIOJIOXKHOCTH, KOTOpasi B CUITY crielpVKIM 3HaUeHMsI 4acTo obamaer
CXOIJHOVI JIEKCMUYECKOVI COYeTaeMOCTBI0. DTO elre a3 HoaTBEP)KIAET CJIOXKHBIV
XapakTep B3aMMOOTHOIIEHUV MeXIy IUIAHOM BbIpaXeHMS W IUIaHOM
COmep KaHMs SI3bIKOBBIX €IVIHVALL BOOOIIle M 3HAHTMOCEeMWYHBIX JIeKCeM, B
YaCTHOCTMU.
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